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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
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Re Eo. BEGR 35 4 E] HUGE CBXIETYA 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 

YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
IEEE Biz 
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AN. 


Decay is inherent in all component things. 
DX 


Work out your salvation with diligence! 

m < p4 ux >< 4 pare 

SiS te MER, |= RD RS AREA: ; 

De LAE, AER n, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 

With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 
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啊 * | Hee hee We Fe Bs 


What! Buddha's Wisdom 


Ww 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. fe — o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TR’ BAERS oe 
[ff Pe Be 法 」 ATTE i 
However, what is... "the original teachings of s 
SEFARERAR > M 
LAR AS BAF » 
RAA BF IAEA o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


AA, » tPA 
Because they are... 
Woe > B Q6: 
[PTko `> Pee ? ] 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 
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Buddham saranam gacchami, 


A > X. « AK E E^. ut disc NES " 
ty REARS 4R- ——7Au BRE PE? 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr 2, m J 一 P ` EA 
(Iw Aa s 9 2 TF iR | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
A > X. « AK O E. 4 
六 FSO TR DIES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
ee ee | 
9 e. 
Be ashamed and Sn 
Sangham saranam gacchami, 
A > X, A qR- —— f= He Pr Ara 。 
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I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
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Ardent to learning respectfully! 
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The A— 's Last Bequest 


Not 0 FRA ED MBE 的 2 Xo 文 * 译 -本 ?9 Ben 


The Buddha's Last Bequest. 
(The Discourse of the Teaching Bequeathed by the Buddha) 
Translated into Chinese by the Indian Acariya Kumarajiva, 
sometime prior to the year 956 Buddhist Era (1% & 44+ AD 344— 413) 
Translated from the Chinese Tipitaka by Bhikkhu Khantipalo. 
Buddhist Publication Society Kandy, Sri Lanka. 
The Wheel Publication No. 112. 
Copyright © Buddhist Publication Society, 1967. 
For free distribution. 


Vayadhamma sankhara, appamaádena sampadetha 
SEITE RISK > ME B HRA © 


A 

pi 

Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


~ (€ 部 经 H Mahāparinibbānasutta AR £ 2 A LES (DN 16, 185) 
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We 


党 勤 精 进 ， 早 求解 腊 ; LAAT ^ kE oE o 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


x  (fbiEAURAJRBRERAABKSE) > 全 部 以 《沙门 果 经 》 作 高 
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Ju 第 一 篇 “说 法 缘起 


Occasion (1~3) 


e xy 
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A E b n ` 二 二 
UEM 法 5 
, We Woe / 
[1] When Lord Buddha, sage of the Sakyas, first turned the Wheel of the Dhamma, Venerable 


Aññakondañña crossed over (the ocean of birth and death); while as a result of his last Discourse 
Venerable Subhadda crossed over likewise. [2] All those who were (ready) to cross over, them he 


(helped) to cross over. When about to attain Final Nibbana ( 3242 Nirvana), he was lying between the 
twin sala trees in the middle watch of the night. [3] No sound disturbed the calm and silence; then, for 
the sake of the disciples (弟子 savaka), he spoke briefly on the essentials of Dhamma: 
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业 第 二 篇 “ 戒 不 塘 信 


On the Cultivation of Virtue in this World (4—78) 


第 一 品 x HARE 


Exhortation on Keeping the Precepts (4~22) 


[4] “O Bhikkhus, after my Parinibbana ($) 3x Pari-Nirvana) you should reverence and honour the 
precepts of the Patimokkha. 


[5] Treat them as a light which you have discovered in the dark, or as a poor man would treat a 
treasure found by him. 


[6] You should know that they are your chief guide and there should be no difference (in your 
observance of them) from when I yet remained in the world. 


x. < NR = ws 一 = uc ` « s < NAR E F 
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[7] If you would maintain in purity the precepts, you should not give yourselves over to buying, 
selling or barter. You should not covet fields or buildings, nor accumulate servants, attendants or 
animals. 


( SRE ZEB S Roa AEs ; RAE Bells He For aps 
Gc TSR SORE! Pt, a Se BL i EU 
ER? | doe FRP Wi ews > iESHED 

Rob 


[8] You should flee from all sorts of property and wealth as you would avoid a fire or a pit. 
( GEAR] Ce Ble. Re 0 SREY RET BSI, ) 
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BRE + HRS Hh,” | 


[9] You should not cut down grass or trees, neither break new soil nor plough the earth. 


(GERA UAI AOE, 植 * 物 *。 ) 


[10] Nor may you compound medicines, practise divination or sorcery according to the position of 
the stars, cast horoscopes by the waxing and waning of the moon, nor reckon days of good fortune. All 
these are things which are improper (for a Bhikkhu). 
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AL P Ja 人 , ox NS 
[11] Bp 5 mp Er Hz 


LOS T X 
Bry z^» 


[11] Conduct yourselves in purity, eating only at the proper times and living your lives in purity and 
solitude. 


( Bepi- Rr, eR Re, BRP IRS BG Rr) 


T 不 LAE 2 2i T uth r` ar 
38; RNR oD 5 


[12-1] You should not concern yourselves with worldly affairs, nor yet circulate rumours. 

( flawed Be EA AEBS Altareals, Stree 
Biter, SEF AR: T mRRAGIGtOERS. EARS, WW 
来 9 持 1 此 *、 持 1 此 * 往 # 彼 *。 PRR ee EER HE 
Bare ITAA ) 


[12-2] You should not mumble incantations, mix magic potions, nor bind yourselves in friendship to 
powerful persons, showing to them and the rich (special) friendliness while treating with contempt 
those lacking (in worldly wealth, power and so forth). All such things are not to be done! 
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[13] You should seek, with a steadfast mind, and with Right Mindfulness (正念 samma sati), for 


Enlightenment. 
[14] Neither conceal your faults (within), nor work wonders (without), thereby leading (yourself 
and) other people astray. 


(eRe, Be RB, Be RR Reape Ht Be, 
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> xJ- 
4 " E — =a T, +. | 
Nx VA LI El des 
NL Ty) PN O 


[15] As to the four offerings, be content with them, knowing what is sufficient. Receive them when 
offered but do not hoard them. This, briefly, is what is meant by observing the precepts. 


食物 x 之 + Bee eT Aore Be Be R 
Rima en R-ARS SRS RSA Soe en $ 
$ 4 
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[16] These precepts are fundamental, 


[17] (to a life based on Dhamma-Vinaya) and accord exactly with freedom (*& Wi, mokkha), and so 
are called the Patimokkha. 
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[18] By relying on them you may attain all levels of collectedness (4$: € samadhi) and likewise the 
knowledge of the extinction of dukkha (车 unsatisfactoriness). 

[19] It is for this reason, Bhikkhus, that you should always maintain the precepts in purity and never 
break them. 

[20] If you can keep these precepts pure you possess an excellent (# ix method for the attainment 
of Enlightenment), 

[21] but if you do not do so, no merit of any kind will accrue to you. 

[22] You ought to know for this reason that the precepts are the chief dwelling-place of the merit 
which results in both body and mind (x citta) being at rest. 


( Aiii- ESTAR Ze Aber FZ, HAS Ree, 和 无 x 论 4 
ATES, PERRERA WS RE HE, 
eR EH BERGA RO 
FL REI EDR Mn, RES ST, REGE LAE 
安 * D 
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第 二 品 六 SIEG 


Exhortation on the Control of Mind and Body (23~39) 


TBP es ! 已 -能 z 
ERAI, 当 制 < 五 x 根 $， 
7] MESE, AI A 
BR asint Aria 
MS, BR Se, FR 
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Pp! 也 二 P woe mE. 
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As, Riu Ge, 


[23] O Bhikkhus, if you are able already to keep within the precepts, you must next control the five 
senses, not permitting the entry of the five sense desires by your unrestraint, 
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[24] just as a cowherd by taking and showing his stick prevents cows from entering another's field, 
ripe for the harvest. 


[25] In an evil-doer indulging the five senses, his five desires will not only exceed all bounds but will 
become uncontrollable, 


[26] just as a wild horse unchecked by the bridle must soon drag the man leading it, into a pit. 

( Bs ei RRs WAS, Rije Mitt WE 
He LS AM pe, | BORER, PAGESAS, 而 "随和 4 著 s 
Fiz Xi —— 854. ERR MER 不 & 潭 2 法 F。 4 
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on MOAR TER TAS, Frakes 
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AS RIERA] one” 
持 1 之 :如 X 贼 x， 不 4 T 
m 5 m ] HII : E 
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oa BEY BXARS He, Si AVES 
Xo FORTE, Re? 
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[27] If a man be robbed, his sorrow does not extend beyond the period of his life, 


[28] but the evil of that robber (4.4% 8,38). sense desires) and the depredations caused by him bring 
calamities extending over many lives, 

[29] creating very great dukkha. You should control yourselves! 

[30] Hence, wise men control themselves and do not indulge their senses but guard them like 
robbers who must not be allowed freedom from restraint. 

[31] If you do allow them freedom from restraint, before long you will be destroyed by Mara (Demon). 

[32] The mind is the lord of the five senses and for this reason you should well control the mind. 
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[33] Indeed, you ought to fear indulgence of the mind's (desires) more than poisonous snakes, 
savage beasts, dangerous robbers or fierce conflagrations. No simile is strong enough to illustrate (this 
danger). 

[34] But think of a man carrying a jar of honey who, as he goes, heeds only the honey and is 
unaware of a deep pit. (in his path!) 
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[35] Or think of a mad elephant unrestrained by shackles! Again, consider a monkey who after 
climbing a tree cannot, except with difficulty, be controlled! Such as these would be difficult to check: 

[36] therefore hasten to control your desires and do not let them go unrestrained! 

[37] Indulge the mind (with its desires) and you lose the benefit of being born a man; 

[38] check it completely and there is nothing you will be unable to accomplish. 

[39] That is the reason, O Bhikkhus, why you should strive hard to subdue your minds. 
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第 三 品 六 RARE 


Exhortation on the Moderate Use of Food (40~44) 
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[40] O Bhikkhus, in receiving all sorts of food and drink, you should regard them as though you are 
taking medicine. Whether they be good or bad, do not accept or reject them according to your likes and 


dislikes; 
[41] just use them to support your bodies, thereby staying free from hunger and thirst. 
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[42] As bees while foraging among flowers extract only the nectar, without harming their colour 
and scent, 

[43] just so, O Bhikkhus, should you do (when collecting alms-food). Accept just enough of what 
people offer to you, for the avoidance of distress. But do not ask for much and thereby spoil the 
goodness of their hearts, 

[44] just as the wise man, having estimated the strength of his ox, does not wear out its strength by 
overloading. 
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第 四 品 v dd 


Exhortation on Sleeping (45-59) 
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[45] O Bhikkhus, by day you should practise good Dhamma and not allow yourselves to waste time. 
[46] In the early evening and late at night do not cease to make an effort, while in the middle of the 
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night you should chant the Suttas to make yourselves better informed. 

[47] Do not allow yourselves to pass your lives in vain and fruitlessly, on account of sleep. 

[48] You should envisage the world as being consumed by a great fire and quickly determine to save 
yourselves from it. Do not (spend much time in) uo 
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[49] The robbers of the three afflictions (& greed ` WÈ aversion ` # delusion) forever lie in wait to 
kill men so that (your danger) is even greater than in a household rent by hatred. So, fearful, how can 
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you sleep and not arouse yourselves? 

[50] These afflictions are a poisonous snake asleep in your own hearts. They are like a black cobra 
sleeping in your room. 

[51] Destroy the snake quickly with the sharp spear of keeping the precepts! 

[52] Only when that dormant snake has been driven away will you be able to rest peacefully. 

[53] If you sleep, not having driven it away, you are men without shame (和 无业 a-hiri). 
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[54] The clothing of shame (js hiri), among all ornaments, is the very best. 

[55] Shame can also be compared to an iron goad that can control all human wrong-doing; 

[56] for which reason, O Bhikkhus, you should always feel ashamed of unskilful actions (35 ?$ 
akusalakamma). You should not be without it even for a moment, 

[57] for if you are parted from shame, all merits will be lost to you. 

[58] He who has fear of blame (有 愧 ottappa) has that which is good, 

[59] while he who has no fear of blame (#.\%, anottappa) is not different from the birds and beasts. 
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Exhortation on Refraining from Anger and IIl-will (60~71) 
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[60] O Bhikkhus, if there were one who came and dismembered you joint by joint, you should not hate 
him but rather include him in your heart (手心 of friendliness—metta). 
[61] Besides, you should guard your speech and refrain from reviling him. 


[62] If you succumb to thoughts of hatred you block your own (progress in 道 ) Dhamma and lose 
the benefits of (accumulated 功德 ) merits. 
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[63] Patience (7%; khanti) is a virtue which cannot be equalled even by keeping the precepts and 


(undertaking 苦行 ) the austere practices. 
[64] Whosoever is able to practise patience can be truly called a great and strong man, 
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[65] but he who is unable to endure abuse as happily as though he were drinking ambrosia, cannot 
be called one who has attained knowledge of Dhamma. 
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[66] Why is this? The harm caused by anger and resentment shatters all your goodness and so 
(greatly) spoils your good name that neither present nor o generations of men will wish to hear it. 
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[67] You should know that angry thoughts are more terrible than a great fire. So continually guard 
yourselves against them and do not let them gain entrance. 
[68] Among the three robbers (the afflictions), none steals merit more than anger and resentment. 
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[69] Those householders dressed in white who have desires and practise little Dhamma, in them, 
having no way of controlling themselves, anger may still be excusable; 
[70] but among those who become homeless (出 家 pabbajita) because they wish to practise 


Dhamma and to abandon desire, the harbouring of anger and resentment is scarcely to be expected, 
[71] just as one does not look for thunder or lightning from a translucent, filmy cloud. 
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第 六 品 ov #48 —#68 


Exhortation on Refraining from Arrogance and Contempt (72-75) 


[72] O Bhikkhus, rubbing your heads you should deeply consider yourselves in this way: ‘It is good 
that I have discarded personal adornment. I wear the russet robe of patches and carry a bowl with 
which to sustain life.’ 
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[73] When thoughts of arrogance or contempt arise, you must quickly destroy them by regarding 
yourselves in this way. 


[74] The growth of arrogance and contempt is not proper among those wearing white and living the 
household life: 


[75] how much less so for you, gone forth to homelessness! You should subdue your bodies, 
collecting food (行乞 in your bowls) for the sake of e to realize Enlightenment 
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Exhortation on Flattery (76~78) 
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[76] O Bhikkhus, a mind inclined to flattery is incompatible with Dhamma; therefore, it is right to 
examine and correct such a mind. 


[77] You should know that flattery is nothing but deception, so that those who have entered the way 
of Dhamma practice have no use for it. 


[78] For this reason, be sure to examine and correct the errors of the mind, for to do so is fundamental. 
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On the Advantages for Great Men Gone Forth to Homelessness (79~124) 
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The Virtue of Few Wishes (79~84) 
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[79] O Bhikkhus, you should know that those having many desires, by reason of their desire for 
selfish profit, experience much dukkha. 

[80] Those with few desires, neither desiring nor seeking anything, do not therefore experience such 
dukkha. 

[81] Straight-away lessen your desires! Further, in order to obtain all kinds of merit you should 
practise ‘fewness’ of desires. 
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[82] Those who desire little, do not indulge in flattery so as to sway another's mind, nor are they led 


[83] Those who practise the diminishing of desires thus achieve a mind of contentment having no 
V 


cause for either grief or fear, and finding the things they receive are sufficient, never suffer from want. 
[84] From this cause indeed, (comes) Nibbana. Such is the meaning of ‘having few wishes.’ 
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The Virtue of Contentment (85~91) 
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[85] O Bhikkhus, if you wish to escape from all kinds of dukkha, you must see that you are 
contented. 


[86] The virtue of contentment is the basis of abundance, happiness, peace and seclusion. 
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[87] Those who are contented are happy even though they have to sleep on the ground. 
[88] Those who are not contented would not be so though they lived in celestial mansions. 


[89] Such people feel poor even though they are rich, while those who are contented are rich even in 
poverty. 


[90] The former are constantly led by their five desires, 
[91] and are greatly pitied by the contented. Such is the meaning of ‘contentment.’ 
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The Virtue of Seclusion (92-99) 
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[92] O Bhikkhus, seek the joy of quietness and passivity. Avoid confusion and noise and dwell alone 
in secluded places. 

[93] Those who dwell in solitude are worshipped with reverence by Sakka and all celestials. 

[94] This is why you should leave your own and other clans to live alone in quiet places, 

[95] reflecting (to develop insight) upon dukkha, its arising and its cessation. 

[96] Those who rejoice in the pleasures of company must bear as well the pains of company, 

[97] as when many birds flock to a great tree it may wither and collapse. 

[98] Attachment to worldly things immerses one in the dukkha experienced by all men, 

[99] like an old elephant bogged down in a swamp from which he cannot extricate himself. Such is 
the meaning of ‘secluding oneself.’ 


( RRND Bi me Res, BPRS ZO EIER. EDESSE 
T 
一 


Esko, Bi gee Ar, TEDAEMIESAER 7 ls W 
MO USERS BrE Meet RAR, o ARS PRE, ER 
AGRE HEL DU. 


~ $42 R8 X144 页 ~ 


12 X tb Fe 9 — The Great Life of the Lord Buddha 43 


kk PA 4 »- p. 
第 四 品 wo 正 精 进 一 AKEE 
The virtue of energetic striving (100—103) 
2 AK 5 4 É < | af < 
[100] a x" E M rb xd 又 。 Fa = 7] m 
died - DEBER; 


\ 


NS 
Si 
= 

M XIS 
N 
I 
— 

Od 
ar 
Cro 

hu 
dx 

v 
O 
E 


e 
9 


Od pv ope SS oss WM 
NID MXT AX EIA exa 
e oe j War $ é => 
E N 
em an 
ND J 
Q3 P 
So wer [- 
zw E T KT 
SiS. Wer bep wb 
DEN. 
一 
(S o m 
JIE Ck xt- 
一 H 
e — P ü ` xu 
os axr MER 
([— -| \ wet 
Se qx 
E PV 
, V 
Pi ENS epo 
uoo ` 


[100] O Bhikkhus, if you strive diligently, nothing will be difficult for you. 

[101] As a little water constantly trickling can bore a hole through a rock, so must you always strive 
energetically. 

[102] If the mind of a disciple (行者 savaka) becomes idle and inattentive, 

[103] he will resemble one who tries to make fire by friction but rests before the heat is sufficient. 
However much he desires fire, he cannot (make even a spark). Such is the meaning of ‘energetic striving.’ 
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The Virtue of Attentiveness (104~108) 
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[104] O Bhikkhus, seek out a noble friend (# 40? kalyana-mitta). Seek him who will best (be able 
to) aid you (in developing) the unexcelled and unbroken attention. 

[105] If you are attentive, none of the (2% A |& R& three) robbers, the afflictions, can enter your 
mind. 

[106] That is why you must keep your mind in a state of constant attention, 

[107] for by loss of attention you lose all merits. If your power of attention is very great, though you 
fall among (conditions favouring 5. &k WA, ) the five robbers of sense-desire, you will not be harmed by 
them, 


[108] just as a warrior entering a battle well-covered by armour has nothing to fear. Such is the 
meaning of ‘unbroken attention.’ 
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The Virtue of ‘Collectedness’ - Samadhi (109—112) 
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[109] O Bhikkhus, if you guard your mind, so guarded the mind will remain in a state of 
collectedness. If your minds are in a state of collectedness, you will be able to understand the arising 
and passing away of the impermanent world. 

[110] For this reason you should strive constantly to practise the various stages of absorption (1& 8 3$ x. jhana). 


When one of these states of collectedness is reached, the mind no longer wanders. 
[111] A disciple who practises (to attain collectedness) is just like an irrigator who properly regulates 


his dykes. 
[112] As he guards water, even a small amount, so should you guard the water of wisdom, thereby 


preventing it from leaking away. Such is the meaning of ‘collectedness.’ 
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The Virtue of Wisdom (113—121) 
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[113] O Bhikkhus, if you have wisdom, then do not hunger to make a display of it. 
[114] Ever look within yourselves so that you do not fall into any fault. In this way you will be able 


to attain freedom from (N 9| 45 & the tangle of) the interior and exterior (内 外 六 不 spheres of 


senses and sense-objects—ayatana). 
[115] If you do not accomplish this you cannot be called Dhamma ‘practisers,’ nor yet are you 
common persons clad in white, so there will be no name to fit you! 
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[116] Wisdom is a firmly-bound raft which will ferry you across the ocean of birth, old age, sickness 
[117] Again, it is a brilliant light with which to dispel the black obscurity of ignorance. 
[118] It is a good medicine for all who are ill. 

[119] It is a sharp axe for cutting down the strangling fig-tree of the afflictions. 
increase your benefits (from Dhamma). 


[120] That is why you should, by the hearing-wisdom, thinking-wisdom and development-wisdom 


citta 心 识 ) . Such is the meaning of ‘wisdom.’ 


wisdom,) though your eyes are but fleshly organs you will be able to see clearly (8H 5, into your own 
( fci UR 


[121] If you have Insight (智慧 之 照 vipassana) stemming from (38 /& 1& 3& development- 
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The Virtue of Restraint from Idle Talk (122—124) 
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[122] O Bhikkhus, if you indulge in all sorts of idle discussions then your mind will be full of 
chaotic thoughts, and though you have gone forth to homelessness you will be unable to attain 
Freedom. 

[123] That is why, O Bhikkhus, you should immediately cease from chaotic thoughts and idle 
discussions. 

[124] If you want to attain the happiness of Nibbana, you must eliminate completely the illness of 
idle discussion. Such is the meaning of ‘restraint from idle talk.’ 
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L 第 四 篇 “” 佛 不 壤 信 一 一 当 自 精进 


Self Exertion (125—131) 


Bl | 


[125] O Bhikkhus, as regards all kinds of virtue, you should ever rid yourselves of laxity, as you 
would flee from a hateful robber. ” 
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[126] That Dhamma which the greatly-compassionate Lord has taught for your benefit is now 


concluded. 
[127] “But it is for you to strive diligently to practise this teaching. 
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[128] Whether you live in the mountains or on the great plains, whether you sojourn beneath a tree 
or in your own secluded dwellings, bear in mind the Dhamma you have received and let none of it be 


lost. 
[129] You should always exert yourselves in practising it diligently, lest you die after wasting a 
whole lifetime and come to regret it afterwards. 
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[130] I am like a good doctor, who, having diagnosed the complaint, prescribes some medicine; but 
whether it is taken or not, does not depend on the doctor. 


[131] Again, I am like a good guide who points out the best road; but if, having heard of it, (the 
enquirer 并 之 不 行 ) does not take it, the fault is not with the guide. 
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On Clearing Up All Doubts (132—160) 
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[132] *O Bhikkhus, if you have any doubts regarding the Four Noble Truths; of unsatisfactoriness 
(Œ dukkha) and the rest, (% its arising, 3, its cessation and 3 the practice-path leading to its 


cessation), you should ask about them at once. Do not harbour such doubts without seeking to resolve 


them. 
[133] On that occasion the Lord spoke thus three times; yet there were none who questioned him. 


And why was that? Because there were none in that assembly (of Bhikkhus xn 5& žk tx) who 
harboured any doubts. 
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[134] Then the Venerable Anuruddha, seeing what was in the minds of those assembled, respectfully 


addressed the Buddha thus: 
[135] “Lord, the moon may grow hot and the sun may become cold, but the Four Noble Truths 


proclaimed by the Lord cannot be otherwise. 
[136] The Truth of Dukkha taught by the Lord describes real dukkha which cannot become 


happiness. 
[137] The accumulation of desires truly is the cause of the Arising of Dukkha; there can never be a 


different cause. 
[138] If dukkha is destroyed ( xe 停止 the Cessation of Dukkha), it is because the cause of 
dukkha has been destroyed, for if the cause is destroyed the result must also be destroyed. 
[139] The Practice path leading to the cessation of dukkha is the true path, nor can there be other. 
[140] Lord, all these Bhikkhus are certain and have no doubts about the Four Noble Truths.” 
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[141] In this assembly, those who have not yet done what should be done (i.e. attained Enlightenment 所 作 未 闪 )， 
will, on seeing the Lord attain Final Nibbana, certainly feel sorrowful. 


Dhamma clearly as a flash of lightning in the dark the night. 


[142] (Among them 初 入 法 者 ) those who have newly entered upon the Dhamma-way and who 
have heard what the Lord has (just said), they will all reach Enlightenment (in due course) seeing 


[143] But is there anyone who has done what should be done (being an Arahant Pf 4e €,38), 
already having crossed over the ocean of dukkha who will think thus 
[144] “The Lord has attained Final Nibbana; why was this done so quickly?” 
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[145] Although the Venerable Anuruddha had thus spoken these words, and “the whole assembly 
had penetrated the meaning of the Four Noble Truths", 

[146] still the Lord wished to strengthen all that great assembly. With a mind of infinite compassion 
he spoke (again) for their benefit. 
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[147] “O Bhikkhus, do not feel grieved. If I were to live in the world for a whole aeon (— 4) 
kappa), my association with you would still come to an end, since a meeting with no parting is an 
impossibility. 

[148] The Dhamma is now complete for each and every one. So even if I were to live longer it would 
be of no benefit at all. 


[149] Those who were (ready) to cross over, both among the celestials and men, have all without 
exception attained Enlightenment, while those who have not yet completed their crossing (of the ocean 


of samsara to the Further Shore or Nibbana) have already produced the necessary causes (to enable 
them to do so in course of time). 


Al? er wer Re, GREASE 
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[150] From now on, all my disciples must continue to practise (in this way) without ceasing, 
whereby the body of the Tathagata's Dhamma will be everlasting and indestructible. 
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[151] But as to the world, nothing there is eternal, so that all meetings must be followed by partings. 
Hence, do not harbour grief, for such (impermanence) is the nature of worldly things. 
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[152] But do strive diligently and quickly seek out freedom. With the light of perfect wisdom destroy 
the darkness of ignorance, 
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[153] for in this world is nothing strong or enduring. 

[154] Now that I am about to attain final Nibbana, it is like being rid of a terrible sickness. 

[155] This body is a thing of which we are indeed well rid, an evil thing falsely going by the name of 
self and sunk in the ocean birth, disease, old age and death. 

[156] Can a wise man do aught but rejoice when he is able to rid himself of it, as others might (be 
glad), when slaying a hateful robber? 
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[157] O Bhikkhus, you should always exert the mind seeking the way out (of the wandering-on, or 
samsara). 


[158] All forms in the world, without exception, whether moving or non-moving (7 h j£ — —V9 


$& @, #8 ), are subject to decay and followed by destruction. 


[159] All of you should stop. It is needless to speak again. Time is passing away. I wish to cross over 
to Freedom (from existence in this world). 
[160] These are my very last instructions.” 
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四 不 壤 信 伟大 佛陀 的 一 生 


The four diamond indestructible faith from the great life of Buddha! 
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Dare and become a Buddha 
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The Devas request the Prabhapala (guardian of light) Bodhisattva in Tusita Heaven to descend and 
become a Buddha. 
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Buddha's mother Maya dreamed that a white elephant, Then pregnant. 
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Bodhisattva born in Lumbini 
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98. 我 48] [3 |! ] Buddha was born in Lumbini Garden. Buddha walked seven steps after birth. every step on a 
lotus flower. Then hand pointed to the sky, another hand to the earth and said:I am most honored in heaven and earth. 
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Bodhisattva's name Siddartha 
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The Buddha's father, King Suddhodana very fond of his son. The Buddha was named: Gastama Siddartha. 
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Asita to predict Buddha 
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将 成 K 党 者 ! 」 Buddha's father invited the famous Grand Master Asita to predict the future of the Buddha. 
He tells Suddhodana: Your son will become a great enlightened! Unfortunately, I am old, I can not hear his teachings. 
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的 x K / dg ^J 定 9 The Bodhisattva saw the eagle to hunt snakes and arose compassion, and 
meditates during his father's plowing festival. 
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Prince proficient all learning 
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Prince's 16 years old, proficient in all learning and martial arts. 
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Marry the beautiful Yasodhara 
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Suddhodana arranged a marriage for the Prince. So prince married the beautiful Yasodhara. 
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Loved by the people 
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Prince and his wife loved by the people. 
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Tired of the transmigration 


BA 10: KFRASKRE ^ d dia 4 de T A A AS S o 
The Bodhisattva observes his dancing girls & realizes the vanity and depravity of luxury, and 
gradually tired of living on the palace. 
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BG 11 : RFE ALABHE EKG Nisi 
Prince left the palace to play, but saw the sick, the elderly and the dead. He produced a strong dislike 
for reincarnation. 
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Leave wife and son 
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He decides to leave his wife and newborn son Rahula and become a wandering recluse. 
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Leaves his palace 
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输 i = 海 的 方 法 。 He leaves his palace at night on his horse Kanthaka followed by his driver Channa. 
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Siddhartha became No 
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并 45 修行 o Siddhartha cut his hair, put on clothes sent by Brahma ,began to practice. 
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Six years ascetic 
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FA Be 通 中 的 中 ia 9 Siddhartha learn from all Achievers, tried all the religious practices of the world. But he 
found that he did not achieve his goal to become a monk. So he gave up the ascetic. The five other recluses leave him. 
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Sujata gave milk porridge 
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并 始 修行 9 A shepherdess Sujata gave Siddhartha milk porridge. Siddhartha was able to 
recuperate and re-start practice. 
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Vowed to achieve Sambodhi 


€ 7: 悉 达 多 以 钵 放 入 水 中 顾 说 : TA SB SLE o HE 
ij 流 mE! ] Siddhartha put the bowl into the water,and saying: "If I can achieve Sambodhi, 
then the bowl will be upstream. " 
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Rains serpent helped Buddha 
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现 身 为 佛 [a ut Bug Wy ° Siddhartha was thinking under the Bodhi tree,vowing not to leave 
this seat but become a Buddha. When it rains, the serpent Mucalinda helped him. 
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ZATA Ca (ER Jc BRs YB) 


Devil daughters' temptations 


GA 19 : PRMOBEREHDT EX RUE 派 遗 三 个 女儿 前 来 魅惑 ， 
AA 而 佛 陀 不 为 所 动 。 Heis indifferent to the temptations of Mara's three daughters: Raga, 


Tanha and Arat. 
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和 恒 卷 二 十 €: 《水 4 S 


Flooding the demon army 


. - A 4 4, f - i Mla p Li E a [y f - A, 
LE 0: MEREREAR BMPR KEE o 
The Devil saw the Buddha is not moved by his daughters, angry, dispatch an army of demons to 
attempt to kill the buddha. At this time appeared the earth-goddess, flooding the demon army. 
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(Río Pi Bee IRI) 


The Evil One failed 


BA 21: M X UR 6] 6d FEAS FAR RARE» 终 於 败退 。 


Various means of the Evil One failed, and finally defeated. 
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FELTZ ta 《成 4 SER S 


The highest achievements of enlightenment 


ZA 22 : BERRAR” AERAR, KRALER ! 


Gaining the six higher powers he sees the rebirth of beings and recalls all his prior lives. 


(GA trea - The Great Life of the Lord Buddha 89 


C365 天 5 Jaks 46: 


Open the doors of Deathless 


EA 23: Ax 1 特 前 来 向 佛陀 献花 RAHA RE m ULI E 


The Mahabrahma Sahampati requests the Buddha to open the doors to Deathlessness... 


~ X 89 4 共 144 页 ~ 


Z) The Buddha's Last Bequest 


$i LT Ca 


The First sermon 


AAA 


EA 24 : 佛陀 於 询 野 苑 度 化 五 比丘 ， 开 始 了 教化 众生 的 事业 。 


Buddha enlightenment Five monks at Sarnath , enlightenment beings career began. 
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ZALTA Ca (3e fT AE Tbe) 


Procession life and enlightenment 


BA 25: 佛陀 带领 著 弟子 ， re stp o^ JE 


机 BY 6 EA Æ o The Buddha explains Breathing Meditation Anapana-sati on the full-moon of November. 
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EXLTAY CB. 82 W^ $5) 


Meets his father Suddhodana 


€ 26 : 佛陀 成 道 第 ;年 ,应 滔 饭 王 的 洲 请 ' 率领 弟子 回 宫 省 亲 。 


He meets his father the Sakya King Suddhodana. 
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和 恒 糊 二 十 七 ta (a5 3° Hs X) 


Buddha visits former wife 


€ 7: eX ad E TX FT: AH TER WAS P 


The Buddha visits his home and his former wife Yasodhara in the city of Kapilavastu. 


4€) The Buddha's Last Bequest 


ZALAN Ca C5 deo hi X» 


Buddha's son as monk 


EA 23 : CMRF RERASABRAM AGM GER 


There he brings his son Rahula to the Sangha, taught by Sariputta. Rahula later awakens. 
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95 


(BH reá - The Great Life of the Lord Buddha 


(R> rft wr tee) 


告 卷 二 十 九 Ce 
Seriously ill father attained Arhat 


y / 


龄 92 的 父 王 7 ABk” R 


BA 29: 佛陀 探望 病 重 、 高 
Buddha to visit seriously ill father aged 93, for dying speak Dharma, his father eventually attained the "Arhat" 


IX 1 2: EECP T MED 
~ € 95 R X 144 


告状 三 十 Ca (H XS 


Rise heaven explains Dhamma 


EA 30: RA Xd o 35 RB dE LOS XS Mr 
为 Ht 的 T iR A. a 天 神 E 说 佛 法 。 Because the invite of gods, repay Buddha mother's kindness, the Buddha does 


not move his body, rise trayastrimsa palace, explains the true Dhamma to his mother and angels for their long-term welfare. 
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告 卷 三 十 一 Va (E2 is AR mI) 
Descending in Sankassa after having spoken Dhamma 


4 
% 


e « 
> X" SF 4 2 
BA 31: 佛陀 在 天 富 说 法 后， ARTAS M os RR 
qp z&. am £& o After Buddha having spoken the Dhamma, along the heaven's ladder back down 
to Sankassa, the gods respectful around him. 


-—— 
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告 卷 三 十 二 ta (€ * 化 ER Pel) 
Shows heaven & hell help for Nanda 
| a 


"TETPUPEUVIPUUPPPFERTUPPFIEEPTPTnER 
别 带 他 来 到 天 上 Ht HK 7 7 Bh 4. Bt PA (E eR a PA HA 9 He shows his half 


brother Nanda the beauty of the heaven nymphs, the suffering of the hell fire, and ordains him as monk. 


~ 第 98 页 X144 8 ~ 


(2 A tp Fe 49 - The Great Life of the Lord Buddha 99 


《最 x r PES 4) 


Buddha renounces life 


EA s: RATER WERT BROR 提醒 弟子 英 忘 无 常 、 勤 
求 出 道 LAR : 3 个 月 和 后 即 将 ig f | He realizes that his long prepared mission has finally 


been completed and renounces life. He deliberately accepts some accidentally poisoned food from Cunda and gets very sick. 
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ZITO Ca (XT Ke i 


The Buddha's Last Bequest 


hor « a v ' 


EA 34: PERRRATARER ， 勉励 TRAGE EIERAB)RREE m 
佛 法 身 | ] 安详 的 右 Bh’ PES 4 ER i E AGE 9 The Buddha of the last disciple Subhadda, encouraged: "practice 


the Noble Eightfold Path, the world will not lack Arhat - this is the Dhammakaya of Buddha!" Serene lying right in Kushinagar, enter Nirvana. 
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告状 三 十 五 ee 0 (ocn HUS LED 


The four diamond indestructible faith 


tz 3: aml 南 乱 法 ! Gee! Bem ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 
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sisi [ EAJESB ER ] : 走出 lE: FG ] 


Out of the Wood ~O 


x ReerR (CHER) SAM. (RRS) PRS o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


t 2 3 E ^2 / 
Tr —— RESO AGUAR C T Ra EA! 
Thanksgiving & Blessing 


- 


KB» fI ESSE 
2428} —S iG E “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


BP ga) —— 

«Dhamma jAjm) ^ 《Vinaya ie) ^ (PEG k] E 
CBM RelA) SEITE? EIEXSX GER, o 

Was oes ^ BRL AE OMe (He) » eet 
DER ^ fe BARES ES 


愿 以 此 功德 一 过 向 过 往 双 厅 及 眷属 ; 
闪 祈 顾 世 问 一 一 深入 经 藏 、 智 慧 如 海 。 


gE 心 法 师 eA (Baws) 
2559 ( 2016) 年 7 月 268 
2567 年 5 月 27 日 (38—) 更 新 


中 中 中 
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PAZ Mi RANZ dE A , 


About Brahmanism & Casteism 


ERE, RGR. APPLE rey AY RA 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : ZEA! 


CATO SAA (EIA) ^ ATEA 
SERM) week 
PRM MABY : 将 你 的 宗教 完全 掉包 。 
Matta (AREA) ^ 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) 。 


在 你 的 脐 香 ， TEUNTIIPIBSASGEEAUTEHBER * OES 
A^ (5j SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : AAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


HSA CATH (ARSE) ` HBA (Pte 
佛 ) UBB | 

RRA BANAR ' BEAKER » CONGR 
si^ CE$9 S5?) 


一 一 {FB 2559.11.17 (四 ) ARBRE 一 一 
一 一 {FB 25645.28 (五 ) PISRA 更 新 一 一 
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第 一 名 FAKA APIE Kesamuttisutta 


(EPER) FARK > HARB BAREAR “be” 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


PEI ZT LIVES] : OC SEIN: MO KRBU 
dic E e REUS AL — PaaS ; © BASSE MIO) ABR A Abd 
SRI FERA A ERER : WEA EE WIE 。 


(KHIR) HR (COARSE) ORE S “OLRM HR 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


+B — CO) 贪心 、 口 $T. OO) BR @ BR2OT (D) & 
we CN) PeIT E) AB SUM GCSE ^ UU BHA LH ARRA 


佛 说 : [e AE) "BUG — a sse: @ els 
传统 ; © DRETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE : O 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


Kilt | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 © 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
SMBUS | FESR | 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 己 Xii: O b> gf m 
DA Zi > 00 ERE UN más 0) eB» (中 SER 。 
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卡拉 玛 厌 1 RES BC rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) ! | 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Xo. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


中 中 中 
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SB. — B Too iso | 四 大 教 法 ， I 
“QO” ROAR | 4-Checking 


六 最 早出 更 :' PREDA “MOSK” j MEER ^ 
TERE’ AMER (eae) 09 (ABBR) o^ Reta |J 
Py 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 TRAE 之 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 仿 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB: S 
杜撰 : C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » A RERO HELXOGRGC SESS E 
MEOJEFSTTS3E ! 

1L. eee “ee Pe KE 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(© 比丘 所 褒 TJE ` JEGR ! ] 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! ESBE > FLEES > BER: 


PRE ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

Bibi ! BARE PSR > PLA A VARS ` 
不 可 以 拒绝 。 

BEARS ` HABE BEST REO WEA (E 
Fil) Sip BRST IR JMR. BRS (Ball) 律 藏 中 
SSR pERSESRID AGE RIM o 


BH (AA) AACA Bik EACUS] > A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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(Al) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EN) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (ELIR) 此 比丘 所 
ERAR o J 

eth! A AEEA eR (re E PTS 
之 传承 ) 。 

(© 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 = Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


MER eth (EETA BROOME. FFE 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EACH) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 说 教 法 之 检 通 ) » ABI 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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2. RR EDAR 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(© LEAR TJE ` JER! J] =| Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | IIL VERDES > BR: 

PRR! RABI > MBE ^ GRE C HE 
首 〈 和 领袖 ) > PASAT BILE > REZE 
EIE » VERSE > UERHBU RR © a 

iE tbe ! SR IO KE PTUL > BLA A ARBs 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 乱 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， WRA (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 各 求教 这 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (BRR) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! B Jb SE Bue 18 B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(@ LAFER COOK: 2H!) c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) AA SAB PRR OA 
NS FEE iP ERA UA 5 SLBA ARB ARERR 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

THER ete (RAMA ` RORA FFLE 
者 ) 之 法 话 ; ME BE CES) 披 僧 图 所 正解 。a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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3. 检验 “ 吉 数 教派 所 说 4 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 Bla : 

"EU DRAMA ES APSR CHIE > Sl 
mR ls CZO ` ERER (I) > RP ( 律 
Wk) > BERR aE CAMIA) ^ IRESE R E BB S BUS UL ， 
Bigot FR; Bere eH ` WERE + WCE EL o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) APB RTI HRA. BR (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) AA CHA BK PRAY A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; SAA BEAR GRU RI 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; MAGE (BRR) RF (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


若 其 (文句) AA CHA KP BERESLBH A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LAA ARERR RS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- EE 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EXC) AF (2 BK 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


中 Œ 中 
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4 S IRE RAR KE 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
(E {fa BI SPER 「 非 法 ` 非 律 ! | © Personal wrong view J 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 EIER : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MEERE CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
Wk) > BFF RE Cum) ^ DHE E Wn SS UL > Bt 
已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 圣 律 、 此 是 明年 圣 教 。。 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
利 ) PSR HRA. BRS ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) AA SBA BIR PARAS MA 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

[itae EIEEE ( 应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (BRR) xk (BH 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


eth! Abbe ERR Mea a eR 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 | Personal right view ) 


若 其 (文句) AA iE Bi BEARSLBH S 
SERA PAE RA EARS RARER ER 
(Fl) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA . DEORA- FEE 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) K (个别 传承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


ANANT EA 日 > 4+ 
[8 A88 A s ZWEK.” | 
~ [RIKA + Mahāparinibbānasutta KARIZAR XE) (DN 16, 188) 
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ay 


RE BHRA~~ZLAR 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 节 — [EXRIEBER] 】 简 介 


BS Brief Introduction 


x JS ( Agama) => 

Bt Ll > ISLA PRIS RAIA 0 

1 思 : SSAA RERO ! 
SiEME ? 不 敢 保 证 

要 自己 i nq X34 PARF o 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 径 (NDA) > 

) RR ( PARR: kb FORE ZR 7N ^. EL EE EEK 
» \ HERRA . FARA BR. PERERA. HOR ERA) ; 
(2) ER (RRR A : a ii ‘SQM. KR) ， 
(3) aca (RR: DEL ARE AEB) ; 
(4) BR (BRR: Bot 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BEAM) ; 
(6) 
(7) 本 
(8) 
(9) 


— 〈 闻 佛 开 示 ) ; 

章 〈 佛教 故事 KOS. MRS) ; 
AS BE RIE RRAS) ; 
4994 (PAZ: 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


~ (GERBERA "O AB 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & RIES — 88) (AN 5.155) 


9 


中 中 rE 
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x xk ( Dhamma) => 

(bte TX > ASB CHEB) 89 CHER) BH; 
(ER) Ejs Sa P IIBER. 0975019588 o 
其 中 包含 : (IARI ` CDR) ` (E) 
Btls — Bel > BABRIEA BH FR £8185(8] —— 
PARIAR STARE RR > SUSY (E) o 


X  ( Vinaya ) => 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

REDS Bis "PROVE a ， 

BEB BF * PARERES RRE 18 B) —— 
Im J PARAS BEBO CRA) » MARRI CR) © 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 ARAI” IRS TRON RRS BED o 

论 藏 PRERE > SE SPEHEDGKSREBDOJ ERAS © 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
WA CR) $w CBDESELSEJE Abhidhamma ) 一 一 
(8 ze 1188 ER^E TE RARE: DHSARLAM ; 

XS DUIS SATE SEONG > SSR oma CURR © 


中 中 [B 
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x IAA AAR > 

CO BASF FAs OH RS BS ， 

© BAF ARM RS BBs ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

© bob X FoR 8 PT IS 6975 3€ ， 

名 PREF AR OU ERLI ^ MRE 25375 BE 1169 8825 © 


~ GERBER ABRs 五 十 经 篇 之 四 ,正法 品 ， Pathamasaddhammasammosasutta RRES —88) (AN 5.154) 


X MATAWAMAKR > 
(1) 7&3 SEE Ail) E ge ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) PREA ETA ; 
(4) 不 详细 解读 法 义 ; 
AEB DBA E © 


FLPA” AB + EAS * Dutiyasaddhammasammosasutta & RIEAA — $8) (AN 5.155) 


一 一 


xx 破 壤 正法 的 五 个 因 各 > 
O BER; 
© HIZ ; 
© ARBs ; 
O Sees ; 
© mFS 1% © 


~ GERBER + AR ATER.: EAS * Tatiyasaddhammasammosasutta RREAX E48) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 => 

© SIRF (RUS RBS) ; 
© SRR SEEK (His EUN) ; 
© SIPRRIEIS (2k BEA EM) 。 


一 《 增 支 部 经 典 .。 八 集 . AER: BA - Karandavasutta PIL BYR) (AN 8.10) 
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和 弥合 以 上 黑 典 的 叙述 ， 我 们 得 到 如 下 的 和 结 诊 : 

(1) [EHER] RA | 北 传 波 路 门 教 」 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 」 的 〈《 仿 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 | 一 经 一 论 | 
的 【基文 经 典 】! 

(2) [EEA] RA, 84545; [ER | 4€ [46 | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EARE, ARRA, 
TA, WẸ KÉT! | 

(3) [CA SR) AER, WAEL, ARRE, IWE T 
4. RETA; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 萝 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 乡 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
Ci kee) n ADB (BPRRAF). 


(HERE) MA 三 藏 法 师 ABR AAI SE [33m 
从 团 、 心 seem 整理 】 (fikA&XIRIESRSRSASKSE The 
Buddha's Last Bequest ) 

Rem ROR o CR ABR] JAAR ^ PTS 
完全 一 致 ! 

(HBA) se: "COR, 才 是 佛法 的 核心 ; MIE ， 
QIK» PRE ADEL TARA RENEZ ' 阿 
AE * 或 “密教 信仰 ! 
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(EARI) EARTE SAKES SE (SIRE) Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( F 典 & 请 ) Dhammasammosasutta 《 于 典 E ES ) The Pali Selected Readings 
氨 随 诸 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ ERA Ag etl ee Se 
A CARR PIF 2563.11.9 ZRA Ven. Devacita 整理 : EUER PE 2563. 11.9 ZR E Ven. Devacitta 整理 
= Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. a To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A WA ERR ER asus Tid Ë SUR RIEN ALEA ` RES 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
E! 供养 MEM. REEF. & Ee d 版 命 从 世尊 、 应 供 阿 中 漠 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 正 觉 者 
v 
4 
& b 
k 利 
正 E 
法 E 
= = 
+ 经 
+ 
经 m 
Am 
m p 
&J u 
除 ES 
假 派 
佛 3k 
5k 佛 
m 说 
- 


E AJE palitxt)gmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE ovp: Se [Xii RIER] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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第 二 和 节 EH "ASR ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Seem (LARA RAPA, URSGYT —4 £3, [E 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 痛 居士 的 《耶稣 基 督 在 印 层 西 藏 足 踊 的 追寻 》 不 六 
得 和 ， 大 乘 的 肾 陀 信仰 ， 事 实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 425%, R4 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

to, BRAM MARR, BER MAZ RUN kR, 
呢 ? serere 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
~RPEB (ZW wre ee) C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , We’ 


二 49 Hee, 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; LH, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : (HM 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


CEPT A Ree (REISE) d BRANE E ^ DEE) ， 
C ARABI IRATE > — O3508JIIREe ^ SRi” X 
ASC ^ mb c Geel ^ DRZE LANE > ERROR 
K^ SABRE: PA RNA HOI ESAE ES EE ERR ! 


然而 ， AX (ISIE) » RLE SEER ? 
SR: EAR ! PAIS IER ! 
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& (Se) Wo) HMRS ^ MI EAE, By 
子 句 ， RREA ! GOD ^ BIDRI > mSSessEX-] BEXELG 


一 标 | 


+O fü RNB, AU’ seam Feo BH 
境 旅人 书 ， 提 移 者 领 、 事 半 功 倍 一 一 多 过 二 贸 三 千 三 百 二 十 
N > 每 卷 经 文 ， 前 后 顺 夯 、 次 第 井然 ， 三 十 七 道 品 ， 相 曾 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX SRB tee 


例如 : (Arte) c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
KES > IPTG RONG) » RRE— Brie ; VOR COSS. CX 
WARE) ' —882 509 AEE MAF ^ BIRR ' 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 * SEBEINEE S ` 

Po REESE ^ 精心 的 结集 、 称 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 SS ERER, EARMA ARES ' 正 
TEBJESE ^ EER AB ake ° 


FS ， 不 可 把 入 , 拿 来 当 作 : 

CDS BEIM. BRU WIS) WIS: 才 是 ， 
at EER SA GUAGE | 

BRE > TEER EF CRIS) EU RSX 
RI > Bak | CFR, S OFF 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 
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第 二 节 EE EXA, 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + CFs (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| CAR (one: BABIES: 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, KARAM CHL. 


(Bhig : “大 乘 ， INEI FIER AS ARREZ ^ 他 为 什 
Rte SAL. ^ NR SERRER MET HE Saale ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ST = FEMI, ÉTA PRAF. EM 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


(Eni: [Ra SS TEURS ER Ee Dim ， 浪费 时 间 於 ja Re He PIAL ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 HE ASSP) 当成 是 正法 ;或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ………: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
7 我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
BE (ASE) SEPIA? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 
€ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 食 
理 道德 等 等 | ) 


O 有 没有 “ 依 教 奉行 , ( 教 如 : COB. UES ^ OE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


EJ > TETSPEESHN BD TE ze 7138 > th se SR PL Fad 
但 是 ! Fatt Be eR A MAMIE SUE ? 


BREE > RAR MUS ` JC RAN RES 0 BS 
FATS SCE MRE CU S BOT ^ BRB RAS ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 > 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma # = Brahman ZESEPS » gha- 


A (a) Bs 。 

acess Sea Bas ! 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
和 摩 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 “ Mab 1 一 一 ZEXEPIA 4 
is ’ sca CE T 

SRIRAM : BR REA ; 0 D ize ^ A ERP 
ids > MERE’ he | REPA 徒 的 ' 附 佛 外 道 ，! 

由 此 看 出 : "Res 、“ 焚 文 ， 与 婆 路 门 元， 之 天保 ， 
DHE ; PPAR ER ^ ESSA SOR REPA BRI ` 
EX REA LIER ^ XD ACRURZLUR ^ 
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MEI > EAZ SU SK EXUEE) MI ^ PTSB lA 
CERE, o ENEA | REPS, CEP = Ab = Jae 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “， Ape RS AM IR CERE 
Pda, GAZ CIS) ; 83 BEERUGDOS ' AER 
EAE MAG SAM “ION” > BS CAE 
Ai SSRs SHS (ISK) ILE! 

toll: REMES H” SRERKS  BERMEA ! a 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : 源 目 ' ERE 
上 教之 思想 > b = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 
pe. AR ` Ai (B48) es 等 思想 ' SH ERR 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : 1 AREA” xv 
(XE) po APTA PREZ) 组 得 怀疑 ， 不 
Riko! | 
Am” BSBA BME aa 


"BEAN ZR , : 


ELE FEA fa SVEAE | 

所 以 ， 若 真 想 认识 “ RRA: ^ JAR ' COR 
ahs 真理; AURE ARMOR ' CAL 
Ajo Se BA RIO RELRULE ! 


中 让 中 
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^ 
A KS 2 
(3 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Tl BREER- BaD Se > AAR : “ 空 性 
创造 ， B' PKA, 有 何不 同 ? 

* RES 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 HER TB > (BRR > Ale | Ree 
KE; 的 真理 | 佛陀 称 字 篇 “ COR GH 。 
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* 龙 树 〈( 婆 哮 门 种 ) 595635 388L——— (P289) $$ — 00856 : 

[ [XE AE, APPLE: PHAM, Apu RA. ]oeeed4 
以 故 ? BRAR, Pome: RAUS TESEI, Xx TAE. 
[AAAI KS, ZTR: OA: ERE, ATE] es RA, 
nit, KA: Tp]. | 


O 缘 生 法 c Rah YS 
© 缘 生 法 A RAM F 假名 ; 
© RA A RAM A Tim 
X $B8BLOJIJE fA, > RB RK EB, > RSH, > 
SKE PRP, > 而 是 estos! ~O 
Fe, RE, BH. 否定， 自 性 ， 浅 不 能 讼 
8H 依存, OY BME, (也 就 是 褒 : EL. ARR) ; 
POA > SHIR SSSA : 22. Bs. MANS ( 空 有 不 二 、 真 空 
妙 有 )、 非 空 非 有 (不 一 不 输 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ea, o 
v `E > 是 名 : 上 条 起 o `E > 才 是 
「 中 道义 ，! ~© 
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SHE =fmRA? EAB | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x CE, Fe {flt ESR Dep: C ks eRe 
(E) > West (R) ; RRR CO) o IMA 
Wk (GB) y 

~ (BIHE + Duk FEAYFA SS + tumhasutta SERA) (SN 12.37) 

) 佛 溅 做 三 百年 (西元 表 150) » WZS (Beers 

vi ic (f sm (SOMERS) : 将 一 切 法 ; 褒 成 实 
"A, o TREC AI: DRA BOG 。 


) BRMACA (BT 150—250) » Fett (REPE) 
P phe m) > ASDA > Re "Ss o IRIRE ! 18 
对 性 ， 1&5 38 49 "A P 


3) BbjG$—-T —E3tF (A7 700—750) » Hj CEREPS 
E) : (MPR > BIA Tian? AREPO ANE 
A Sth (BRE) : 将 性 上空, ， 讼 成 pA, > BE 
TE, ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAB | 


中 中 中 
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1 【正法 混 山 之 五 因 ) 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[ime BASHAM, MAEZ! 
we | HARARE Am; 

IK FEAR BE ETA; 

KIRA AES E TARDA; 

RRA fi EK IK o 

425%, RKERALZM, SWEAR! 
iE! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

iw! GA, EAR RA RM! 


we | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 和 诈 致 正法 退 嘎 、 


HEAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

we ! web Arba. bee. ERR 
+) RRR EO 等 : 'O 不 尊重 师 
(4h) ` EREA” O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
Megj 


~ (03 4B + 2w D+ Saddhammappatirüpakasutta RIE) (SN 16.13, 156) 
Œ 中 中 
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2. [PURER ? SERA) ^ EPR SE ! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


Ww 世 兽 对 於 主张 : “ 清 泽 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 阿 理 耶 识 、 
ROARK PH ARS ARABS BH SRR s LRG — 
起 棒 喝 | 


* ANY Dia > NESE 如 来， ; IUE > ARE i ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* (E3812 > Kes DARS ` Bt TRE FJSSHP 
ok 5 有 和 无 的 问题 ? MM sk 83— — X0 5 SALRX 1 19] — 225 7 
"By SE CES > BRU SRA, ! 


"Ae le ER ELE? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
SPACE > BPs ARS MOMs: 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a j 

Kee: 世尊 | 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


世尊 日 : "A! off HA? ， 
Ae: “世尊 | 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
FR ibe j E , Bez RR on | 
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世尊 日 : TRAA! RHR ME FOI ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

S Z^ ! WODZE” TZ ik$ Ap > A : "sth 
A ^ SREPOR E 1s B? 

AR ^ S aA LIEB CBR. BERS O BEB X 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A Eo CREAMS ` IB EBL © 


~ (PERR . BAB + Mahatanhasankhayasutta BBR X88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 证 知 「 CORSE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 ESRI > FAAUERAA (ME 
UOS TERRE) ! 


xx ve CART ewe. ORR: TOK 
BRA (OX) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) :9 此 
SHREE OX) ，@ xo C) 。 | > 
何 有 故 有 老死 (XR) 耶 ? 缘何 而 有 老死 ( 集 ) RR? 
e 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !O 缘 生 而 有 老死 


(R) be 4] tk ET OR) AB? tin FH 
HR (GE) 耶 ? ……@ REKREA GR) | 


O Akin A Im CGE) bees i 


中 中 中 
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[OPA 


PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


e 


HHE! WAAR. RAR 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 


: THEA 
Ji $5 b Ft 9 

HHE! BAAR. RAR 

Sm J > 


ETT SE ESLAESSSERISERT T TS 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


: THRE 
， FRO So RAAK > HEA o 
Sith ! DARKER ` AAR: [SARE 
am]  ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 站。 
O StL! 因 高 不 随 赏 、 不 洞察 : [Reta 
Par] ， 我 与 没 和 车， 长 久 以 来 ， 流 


流转 生死 © | 


~ [RIKA + Mahüparinibbünasutta KARIZ% (DN 16, 155) 
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2. [Heb 55— — 618 Sh ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


Xx 站 不 是 ' 和 无 ) 苦 、 集 \、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
ih 9 FR O ERK. © EO 正业 、 日 ESO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， BR RG EA i — 
[z BECE NE Bibs ! nee 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? th Bp A Bia dno : fe AE : 
四 ESR o £2-O JM ‘Oo Ev? +O E 
精进 、@ EZO 正定 4 。 

uH EE Er ! EJDER ESRA > frL > rfg e 

@ EARE MATIT”? Ho TAS] ， 知 老死 之 集 ， 知 
AFL AIK 9 Ko Bagh AFA DK ; 

@ 扎 陵 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 生 〗， 知 生 之 集 ， 知 
Sik o^ AGB EGGS: 

BPA iS > PRB IT Bj TA] o HORAK? Ko 
TRA ^ FORK AS SOF ; 

© i& RR H.:B > ARGAT” MWko [Hx] ， 知 取 之 集 ， 知 
Hxc ik 9 FORRIK ARSE OK ; 

E PRIS > PRB WIT > Bk TEJ oo Rw A o’ Fo 
& ik ^ FoR SiS EF ; 

CD iÉ RELIÉ > RH WIT Reo TA] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
RAR 9 Foti oe G8 ; 
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© i& RELIÉ > RR HB ELT RRO TAR] » RoREG OE 
RE uk v FORK ARS GIG: 

© ERE > EET” Bk TRAY ， 知 六 入 之 集 ， 知 
FINA RK 9 FORK ASI ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 

LEZI’ FORMA ESI ; 

© EHE » PHB AT Ayko TH] ， 知 识 之 集 ， 知 
sk » ED B 7 ; 

© iÉ RELIÉ > HELT” BYR TIT] » FITS 
Eo TTG 

O Jose tke [ia wr] o 


Au yb » BAT Hoe HEEL o EURO RER.” 
诸 比 详 上 ! we RR. AR’ MARSA AF 


aa. 


一 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 


L 已 利 语系 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BAI) REB Csi) (BIR) E CE) í 
WHEAT aS <a> Came) CRUMB) | 

C RALAR Y Onis 216): | FTH ! RRAKRE 
Prat (iE) KBE) Wa RRRR? CE 
By? HERE OAÉR | 


佛陀 於 西元 前 489 TEARS : BSP CAR (BIE 
dh) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

© 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ，; KiB. Hs Fo 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Bik ARTIR ! 


中 中 中 
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2 CHAK = TRA ATS 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (CHR) SER ， 有 了 关 《 比 三 戒 本 》 二 二 七 条 戒 ， 
HAAN > ral ESAS ; 

© (ILEEX) ik’ 《比丘尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
HAA > ral ELAS ; 

© (Am) ix’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : Thies. ARS SZ ^ EJIDO ^ Sek ^ 
SSeS 2RE ， 

@ (50) Sik ARES ^ SVT ^ XS ERRU ^ 
TESS ELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Six Aiea sais Se ^ SIME ^ fI 705503 ， 
SO STOLE X2 488702504 ° 


FB 


中 中 中 
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3 CHAAR S “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(Yad) Came) (POJME) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 TF > 1675 Eie] SUEE T- SRPUIES TF ^ 在 
ENDO R ， 推行 仁政 。 


PRD > SERE C—UDBEBSB.IcÉGZ: 

C) <i> (sie) oe T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (a> sm (BORE RSS AS ane m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SASS ADS 
AEE AID ° 


REÍ "ARRA BRT AE A REA 
CAD sm CJI GEE BAS? SESS 30320571] 89 18 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE  SRREMBR 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， [S AJ 953 HH EH ; 

© 西元 1361 FMU% bw ES SE ETE SUNG) SEE 
dE ^ SHSlX ° 
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4 RAAR lib EGO B7T- 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 375 TS ERE TELA (SEE) : 
探 纳 龙 树 (HEP) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : HHT BERBER ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


Beta TE ^ AASRINZE * BORO AE * SERERE 
PY fb ^ SAAUEAR MaE” Sick St Miss o 

他 造 论 特 多 ， 素 有 l FAE ZR WOO 8 
出 其 石 | 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; MAAMBRZAD MMR  RIBRA AR, © 


\ 五 世纪 时 ; FS ER Bere) WB Baek 
89 "Zee RAR, ， 更 进一步 发 展 出 — 0E ^ Sle 
B 1 2 18001017 IK © 

I4E8J "ACRES HEPIAN o GE CIESMERBMS, 与 ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR \ RS (UG C MCA RA he 
HGB ° 
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5 ZLAR > "SSAA, RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F : Mya% (FRAL Shankara > 2E EPS 
RB) : UH GE, 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' Aspe P92y | (AMS Sik Vedanta, : Bs ' 印度 
教 ， (A HEPGAL) Ji: (RSS) —— 

ASME TSP» BM EM. sR fa tA 下 
Aba 0 aOR 上空 性 思想 C RRT TAR WS fet 
of | ABVE HIE . BUIABE ERR e 


Ie AGE AR SE MAUS; | E 
Al fate » MECZE Ja ^ 5921881273 xv * tas) EDS 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 E > feb-rilUsEdelaE ^ SSE ` ER C PbS 
Heir AR Westin RER > Serie | BA 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 T DAN REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ FB ial MO EE o 

PS fel UEC OUT EB PERS IR? (PEK S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI | Heute HEPIZT ^ 


中 中 


~ 第 138 页 共 144 页 ~ 


BH re 49 - The Great Life of the Lord Buddha 139 


第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种姓 制 度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) WStiles ` Belej^ SUE ^ UU eH jet » 改 
备 佛 教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; 刚好 都 是 「 EXRP Tevet Ue? 


TR * FESR. ZRJRI2 € | RAULR? HAR? 3v 
源 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) AD ak E fol ee | 


(2) DPR EH ^ ASRS "78. > ere "EVE + TE 
7B MCSE, MERE PEE ^ AIR ISI. (相似 法 ) 。 


Rett PRAT RAW ROSE > PAB > MAM 
fess > MRAR > RARER > REAR 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER ZR, 外 ,还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
aan ? LAID CF ° 


CAR (CHER) ZA MSL) (SRE) 一 点 


Nec Ie see 
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业 dX e RE e ea RE KR RR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Qe! Rt! SRI! SHAM ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji ge ey d A. —— 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 im ey EE 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Soe/ 
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Hp IL: Y AG 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > FUME» E ! 


~ (FBR © Mahaparinibbanasutta KARIZ Ý (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anannasarana, dhammadipa 


-» 


dhammasaraná anannasaranda, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 
Tyr eee ! 於 "现在 ARS, 若 s 有 z 人 ss D uu" EAR Ba a, 
不 版 * 依 -他 ?人 8 ; VAR HERAT, 随时 ”法 5 版 : 依 -， 不 ?版 ‘ 依 - 他 ?人 外 i FT Bea | 
eek WR WL RPI 。 将 :在 最 ?高 [境地 *， Meeg Ad iE | 


te Pye | ikvGÉRSHIS Ar R- ? 


原始 的 佛陀 教 ; 法 与 律 」 > Bu T oji] AR: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


Top eRe ! 依 - 我 # 为 * 汝 等 %， eize 『 krpe , IRES, 
Bi Ay, ” 汝 等 之 :大 ?4 师 ?>。 | ~ CAARIZ ARE) (DN 16, 216) 
(2) T aaaea, eT aL we; 集 * 真 * 是 ~ 因 =， gig- Hr. JE cx 
eRe ee, Bist AS, Ame RSS Weiren | Bret A ee, 
Pode poise | ~ (iE AERE) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ vuXE ER] 不 相应 ， 不 了 予 收 鳅 者 ， 妇 下 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali RAZ ` © Theriapadanapali RARE ` 
© Buddhavamsapáli 4x ` © Cariydpitakapali TK ` © Jatakapali AA o | 


= x 局 $ A AB 


(EIAHA) BIRR ARTI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fd &) PPA BARK EMR, 
db 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ € RAs Rv 
a = Thai 5&5 E] $ 
pi. = Pali Text Society €, 4£|* XE: 35 Ms € « (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 33-34 * Z+ 


DA Nie 3 FDS RSE ^ SRA METS : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 
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cülani. = ciilaniddesapali /|\#=F= 
dt. = dighanikayapali R ERK A 


itivu. = itivuttakapali QO ze E% 


ja. =jatakapali (fis) FER 
khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 
mahani. = mahaniddesapali Kee 
mahava. = mahàvamsa AP 
moga. / moggallanabyakaranam = Ewes NDA 
pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TREE fee SS 3B ^ E^ iim 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala a eS ` 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapannattipali dits sm 
pūci. = pacittiyapali EBPS ES 
para. = parajikakandapali By fis 
sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 
su. = suttapitaka / suttam (je \ TUS 
theraga. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali =| er 
yi. = vimanavatthupali Kes 
visuddhi. = visuddhimagga ae [Bam 
ft. / fika = Rat 


FEF MOSS? > EMA BRHF PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vd assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Rest, fee RRS, Reh amet: 『[ 有 z 一 -个 : 真 :我 ! | 


(CHER) s&íf d$ — @ DAR > DN 长 部 、MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 载 支 


SB» KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud Bini ` Iti 如 是 语 、Snp BR Viv KRBE ^ 
Pev RE ` Thag RAB ^ Thig RATES» Mnd KA ` Crd /|x& 4€ ^ Ps WRAS ` Ne 
WEG Pe = BERE Miln AR LPS ^ €) VAIER ^ BV aži ^ NV E Erf XB ` MV 5€ 
RAS > CV 3 S ^| da > PV 3& RPG PA ` DV FAH B EF 2 


2. $E 


LAT RE > A E STR Xo RAKE ^ A 


X kdya-anu-passi 详细 (anu) RÆ (pasi) $ (kaya) > kaye kaydnupassi BAR P » FRE ^ ARAR 
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四 、 BHEP 2A xo 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : TR 即 + 所 2 得 2 ! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. > ete (RYH) > 
7832 É FA ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… BS o AEG | 


ARARA IRN TEPPER o TRB 《 巴 利 原 典 RY) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 2 — te B BRIZE ^ 


(3) {Peete ec BRS: 
(PRE RE, 知 : 病 ?说 2 药 z， AR RS, FE te, Lee Bs 
Bo EDAD FEST Bee Retype, dERFXEZGRR he | | ~ (REE) 


(4) BA > AERJ” BAMA E8087 ! RAB ? 
PLE BOLA > ewe: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES 多 2 多 2 sere 
( Bi Fl2 Ree) Wee BUS, J A RAAB! 


ZRH o wep 
fip 2557 (HE 2014) $4 A208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
BURR AHA: Æ 2565421 (m) 
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Hoe AORTA? > BRE Mer ahs eps 


Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE > ARC AE ^ BRT RAS BRR ^ 20 72 40389 BS >? 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | SARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 ! 友 
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